




endstation 
schein-heiligenstadt 
eric zeisls flucht nach hollywood

vienna, california
eric zeisl’s musical exile in hollywood

musik des aufbruchs

herausgegeben von/edited by
Werner Hanak, Michael Haas und Karin Wagner

im Auftrag des Jüdischen Museums Wien
on behalf of the Jewish Museum Vienna

01_zeisl_inntent_impressum.qxp  14.11.2005  13:23 Uhr  Seite 1



Begleitpublikation zur Ausstellung 
„endstation schein-heiligenstadt. eric zeisls flucht nach hollywood“ 
des Jüdischen Museums Wien
vom 30. November 2005 bis 26. März 2006

This catalogue has been published in conjunction with 
“vienna, california - eric zeisl’s musical exile in hollywood” 
an exhibition at the Jewish Museum Vienna
from 30 November 2005 – 26 March 2006

Musikkurator / Music Curator: Michael Haas
Wissenschaftliche Leitung / Scholarly Oversight: Karin Wagner
Ausstellungskurator / Exhibition Curator: Werner Hanak 
Mitarbeit: Katharina Wessely
Recherche: Maggie Dillon
Design: Thomas Geisler, maupi
Mitarbeit: Viola Stifter, Isabella Schlaginweit
Restauratorische Betreuung: Bettina Dräxler
Pressearbeit: Alfred Stalzer

ISBN 3-901398-42-2
Alle Rechte vorbehalten
© Jüdisches Museum Wien
© der Beiträge bei den Autoren 

Grafische Gestaltung: maupi (www.maupi.com)
Redaktion und Lektorat: Katharina Wessely 
Zusammenstellung der CD: Michael Haas, Karin Wagner
Übersetzung aus dem Englischen: Frauke Binder
Übersetzung aus dem Deutschen: Nick Somers
Die Übersetzung der Zeisl-Korrespondenz unter der Mitarbeit von Maggie Dillon
Register: Andreas Sperlich
Satz und Layout: Remaprint, Wien
Druck: Remaprint, Wien

01_zeisl_inntent_impressum.qxp  14.11.2005  13:23 Uhr  Seite 2



5

Inhaltsverzeichnis

6 Karl Albrecht-Weinberger Vorwort: „Hitler, die Sonne und meine Großmutter“
Werner Hanak Über die Rückkehr Eric Zeisls ins kulturelle Bewusstsein

Foreword: “Hitler, the sun and my grandmother”
Reawakening the Memory of Eric Zeisl

10 Michael Haas Eric Zeisl – ein jüdischer Komponist aus Wien im Exil

Eric Zeisl: A Jewish Viennese Composer in Exile

22 Karin Wagner Eric Zeisl (1905-1959) – Leben und Werk 

Eric Zeisl (1905-1959) – Life and Works

56 Manuela Schwartz „Zäher Boden“, „balsamische Luft“ und „große Partys“  
Aspekte des kalifornischen Musiklebens für Emigranten

“Hard ground”, “balsamic air” and “huge parties” 
Aspects of Californian Musical Life for Émigrés

74 Christopher Hailey Emigranten im Klassenzimmer

Émigrés in the Classroom

92 Brendan G. Carroll Exil im Paradies 
Europäische Emigranten und der Traum von Hollywood 

Exiles in Paradise 
European Émigrés and the Hollywood Dream

118 Karin Wagner „ich bekomme für mein Leben gerne Post“ 
Zu Eric Zeisls Korrespondenz im Exil

“I adore getting mail” 
Eric Zeisl’s Correspondence in Exile

148 Werkverzeichnis, Autorenbiographien, Register,
Leihgeber, Dank, Bildnachweis, Quellen und Literatur

02_zeisl_inhalt_vorwort.qxp  14.11.2005  12:01 Uhr  Seite 5



02_zeisl_inhalt_vorwort.qxp  10.11.2005  6:47 Uhr  Seite 6



7

An interview between Malcolm Cole and Eric Zeisl’s wife
Gertrud contains the following sentence: “Eric said at
one time that he hated three things: Hitler, the sun, and
his grandmother.” The juxtaposition of three completely
different ideas is surprising, but it is the key to under-
standing the life of Eric Zeisl and, by extension, that of
many Austrian musical émigrés, particularly in California.
His grandmother stands for the family in Vienna, which
did its utmost to prevent the young man from pursuing a
career as a composer. The often heard comment: “He’s
playing again instead of practicing” reflects the existen-
tial anxiety of the first generation of Jewish immigrants
confronted by the romantic and fanciful ideas of their
children and grandchildren. 
Hitler stands for Zeisl’s expulsion from his home town of
Vienna, in which he had just begun to establish himself
as a composer. It also stands for the murder of his father
and stepmother, which made Zeisl unwilling to return to
Vienna after the war: “I wouldn’t go to Vienna for a long
time. Both parents lost! The slimy Viennese! Yuck!” he
wrote in 1946 to his lifelong friend Hilde Spiel, who had
just returned to Vienna in a British army uniform. Finally,
the sun stands for the acclimatization problems in
California and Hollywood that Zeisl and many other mu-
sicians from central Europe experienced. It was not just
the mentality of the Hollywood studios that caused pro-
blems. He was unable to come to terms with the Califor-
nian sunshine itself and yearned constantly for misty and
rainy days. Zeisl’s situation is vividly summed up in his
glum characterizations of Hollywood. In a dedication to
his friend Fritz Altmann he called it “Schein-Heiligen-
stadt”, and on another occasion he spoke of a “blue
sunny grave”. 

In einem Interview zwischen Malcolm Cole und Eric
Zeisls Frau Gertrud findet sich folgender Satz: „Eric
said at one time that he hated three things: Hitler, the
sun, and his grandmother.“ Dieser Satz überrascht, weil
er scheinbar sorglos Grundverschiedenes aufzählt und
nebeneinander stellt. Doch der Satz ist ein Schlüssel,
das Leben des Eric Zeisl, stellvertretend für viele öster-
reichische Musikexilanten, insbesondere in Kalifornien,
zu verstehen. Seine Großmutter repräsentiert dabei die
Familie in Wien, die dem jungen Mann das Komponie-
ren mit allen Mitteln austreiben wollte: Der Satz: „Er
spielt schon wieder, anstatt zu üben“ ist dabei häufig
gefallen und zeigt auch die existentielle Angst der er-
sten jüdischen Einwanderergeneration in Wien vor den
romantisch-verspielten Zügen ihrer Kinder und Enkel. 
Hitler steht für Zeisls Vertreibung und den Verlust der
Heimatstadt Wien, in der sich Zeisl gerade als aufstre-
bender Komponist etabliert hatte. Und er steht auch für
die Ermordung seines Vaters und der Stiefmutter, wo-
durch es Zeisl nach dem Krieg unmöglich war, nach
Wien zurückzukommen: „Nach Wien würde ich lange
Zeit nicht gehen. Beide Eltern verloren! Diese Wiener
‚Schleimhäute’. Pfui Teufel!“, schreibt er 1946 an seine
Lebensfreundin Hilde Spiel, die soeben in der engli-
schen Armeeuniform nach Wien zurückgekehrt war.
Die Sonne schließlich steht für die Anpassungspro-
bleme in Kalifornien und Hollywood, die Zeisl und auch
viele andere Musiker aus Mitteleuropa hatten. Dabei
hatte er nicht nur mit der Mentalität, die in den Holly-
wood-Studios herrschte, Probleme. Er konnte auch
dem tatsächlichen kalifornischen Sonnenschein nichts
abgewinnen und wünschte sich stets neblige und reg-
nerische Tage. Zeisls Situation können wir verstehen,
wenn wir uns seine launigen Charakterisierungen

„Hitler, die Sonne und meine
Großmutter“

Über die Rückkehr Eric Zeisls ins
kulturelle Bewusstsein

“Hitler, the sun and my
grandmother”

Reawakening the Memory of Eric Zeisl

Das Café Tegetthoff in der 
Heinestraße, um 1900. 

Café Tegetthoff in Heinestraße,
c. 1900.
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The idea for the exhibition “Vienna, California. Eric Zeisl’s
Musical Exile in Hollywood” came from Bernhard Den-
scher, head of the Culture Department (Kulturamt) in
Vienna, who drew our attention at the opening of the
Arnold Schönberg Center in March 1998 to the impen-
ding 100th anniversary of the birth of Eric Zeisl, sugge-
sting that it was time to reawaken memories of this for-
gotten Austrian composer. 
The exhibition is a typical independent production by the
Jewish Museum Vienna and has come about with the
collaboration of many positive and constructive forces.
In 1994 the Museum included an item from the Zeisl
Collection in Los Angeles in its exhibition on Joseph
Roth. It was an admission ticket to a theatrical produc-
tion of Roth’s novel Job in Paris in 1939, a major event to
commemorate the author’s death, for which the young
Eric Zeisl had written the music. It was not until later
that it became evident that the play was not only a high-
light within the Paris émigré scene but also a turning
point in the life of this important Austrian composer. 
In 1998 we put on a photo exhibition entitled “Vienna
Today: Photographs of Contemporary Jewish Life by
Harry Weber” in Los Angeles. It was here that we disco-
vered that the admission ticket to the Job play in Paris
was only the tip of an iceberg, and that Zeisl had left a
large estate that bore witness to an incredibly rich crea-
tive process. Intensive discussions were conducted with
Barbara Zeisl-Schoenberg and Randol Schoenberg, lea-
ding to the idea for an exhibition at the Jewish Museum
Vienna that would showcase the music and life of the
musician. In the meantime the Museum and its Musik-

kurator Michael Haas launched a series entitled “Musik
des Aufbruchs”, and the exhibition “Vienna, California.
Eric Zeisl’s Musical Exile in Hollywood” is now the third
exhibition in this series. 

We have also been particularly fortunate in being able to
enlist the help of Karin Wagner, who wrote her thesis on
Eric Zeisl’s life and music. Her research formed the basis
for the exhibition and she also helped to select the items
to be displayed. 
The exhibition and the catalog describe the worlds that
Eric Zeisl encountered and their impact on his music.
The interplay between the constant adaptations and the

Hollywoods vor Augen führen. In einer Widmung an
seinen Freund Fritz Altmann bezeichnet er es als
„Schein-Heiligenstadt“, ein anderes Mal spricht er von
einem „blauen sonnigen Grab“. 

Die Entstehung der Ausstellung „Endstation Schein-
Heiligenstadt. Eric Zeisls Flucht nach Hollywood“ geht
letzten Endes auf eine Anregung von Bernhard
Denscher, Leiter des Wiener Kulturamtes zurück, der uns
bei der Eröffnung des Arnold Schönberg Centers im
März 1998 auf den nahenden hundertsten Geburtstag
von Eric Zeisl aufmerksam gemacht hat und so mithalf,
diesen vergessenen österreichischen Komponisten wie-
der ins kulturelle Bewusstsein Wiens zurückzuholen. 
Die Ausstellung ist eine Eigenproduktion des
Jüdischen Museums im besten Sinne und dem Zu-
sammenwirken vieler positiver und konstruktiver Kräfte
zu verdanken. 1994 zeigte das Jüdische Museum in
seiner Joseph-Roth-Ausstellung erstmals ein Objekt
aus der Zeisl-Sammlung aus Los Angeles. Es war eine
Eintrittskarte zu einer Pariser Dramatisierung des Ro-
mans Hiob von Joseph Roth aus dem Jahr 1939. Zu
diesem wichtigen Theaterereignis, das anlässlich des
Todes des Autors entstand, hatte der junge Eric Zeisl
die Musik geschrieben. Dass diese Aufführung nicht
nur ein Highlight innerhalb der Pariser Emigranten-
szene war, sondern auch den Wendepunkt im Schaffen
eines wichtigen österreichischen Komponisten bedeu-
tete, sollte uns erst später bewusst werden. 
1998 zeigten wir dann die Fotoausstellung „Heute in
Wien. Photographien zur jüdischen Gegenwart von
Harry Weber“ in Los Angeles. Bei dieser Gelegenheit
konnten wir uns zum ersten Mal selbst davon überzeu-
gen, dass diese Eintrittskarte zur Pariser Hiob-Inszenie-
rung nur die Spitze eines Eisbergs war und zu einem
unglaublich reichhaltigen Schaffensprozess bzw.
Nachlass gehörte. Aus den spannenden und intensiven
Gesprächen mit Barbara Zeisl-Schoenberg und Randol
Schoenberg entwickelte sich dann erstmals die Idee
für eine Ausstellung im Jüdischen Museum Wien, wel-
che die Musik und die Lebensgeschichte eines Musi-
kers zum Inhalt haben sollte. Inzwischen hat das
Jüdische Museum Wien die Reihe „Musik des Auf-
bruchs“ mit seinem Musikkurator Michael Haas initiiert
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search for a musical identity are described by Michael
Haas in his introduction. Karin Wagner discusses Zeisl’s
life and works, and in a second article casts the spotlight
on the composer’s lively and varied correspondence
with colleagues and friends such as Darius Milhaud and
Hilde Spiel. Brendan Carroll provides information about
film music in Hollywood, while Manuela Schwartz writes
about the musical émigré scene in Los Angeles. Finally,
Chris Hailey examines the work of émigré musicians at
California’s universities. 
We should like to express our thanks to everyone who
has collaborated in the organization of this major exhibi-
tion, and in particular to Barbara Zeisl-Schoenberg and
Randol Schoenberg, and the Music Library of the
University of Californa, Los Angeles, where Eric Zeisl’s
estate is kept.

Karl Albrecht-Weinberger, Director
Werner Hanak, Curator

und so präsentiert sich heute die Ausstellung „End-
station Schein-Heiligenstadt. Eric Zeisls Flucht nach
Hollywood“ bereits als dritter Teil dieser Reihe. 

Besonderes Glück für das Projekt bedeutete auch die
Zusammenarbeit mit Karin Wagner, die Eric Zeisls Weg
und Musik im Rahmen ihrer Dissertation erforscht hat.
Sie hat mit ihren Studien die Grundlagen zur Ausstel-
lungserzählung geschaffen und mit ihrer Übersicht die
Objekte mit ausgewählt. 
Sowohl die Ausstellung als auch der Katalog eröffnen
uns die Welten, die Eric Zeisl durchquerte und die sich
auf sein musikalisches Schaffen auswirkten. Genau
diese wechselseitige Beeinflussung zwischen ständiger
Neuorientierung im Leben und der Identitätssuche in
der Musik skizziert Michael Haas in seiner Einleitung.
Karin Wagner beschreibt Zeisls Leben und Werk und
beleuchtet in einem weiteren Beitrag die spannende
und aufschlussreiche Korrespondenz Eric Zeisls, in der
sich Briefe von und an Kollegen und Freunde wie
Darius Milhaud oder Hilde Spiel befinden. Brendan
Carroll führt in die Welt der Filmmusik in Hollywood
ein, während Manuela Schwartz über die musikalische
Emigrantenszene in Los Angeles berichtet. Chris Hailey
untersucht schließlich die Arbeit der Exilmusiker an
den Universitäten Kaliforniens. 
Wir danken allen, die beim Zustandekommen dieser
wichtigen Ausstellung mitgearbeitet haben, insbeson-
dere aber Barbara Zeisl-Schoenberg und Randol
Schoenberg sowie der Music Library der University of
Californa, Los Angeles, in der Eric Zeisls Nachlass eine
neue Heimat gefunden hat. 

Karl Albrecht-Weinberger, Direktor
Werner Hanak, Kurator 
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